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Pręoccupemus fatiem eins in confessione1 sanctorum, et 
modo gressu pedum, modo gressu morum artam teneamus 
viam, quae quoquomodo ducit ad vitam.

Quam cum adipiscendo iste frater et sacerdos cano­
nicusque noster personaliter germinus2, ea que mundi sunt 
flocci pendens, utpote practicam zoam repudians, iam in 
theorico constitutus suggestu, hunc vestri locum advenit 
oratorii, ubi summus cęlites AFIOC KAI MAKARIΩC Mar­
tinus, nullis pene gentibus ignotus, ita virtute veluti fulget 
nomine, cui soli apostolicam conferre gratiam omnium do­
nator rerum Dominus dignatus est, ut, quicquid illo inter­
veniente exposcitur, eiusdem optentu sine dubio impetretur. 
Ob hoc itaque peregre meantem istum nostrum suscipite3 
seniorem, sicuti et nos vestrum quandoque venturum. Nam 
et ipse fidelis vobis est, frater videlicet cellerarii nostri 
Everdramni4 et ipsius5 servi vestri6, qui et vos sollicita­
turus7 est. AYN AGALMA ICAϕECIN ANAPIIION 
ICTOYC EOPNATON ECONOMOC8.

1) Psalm 94, 2. 2) ‘germanus’? 3) Corr. aus ‘suscipitis’ Hs.
4) ‘Euerdrani’ Hs. 5) Corr. aus ‘ipseus’ Hs. 6) Wohl der Absender
des Briefes, der also ein Bruder des Empfohlenen und des Everdramnus
zu sein scheint. 7) ‘solicitru’ corr. in ‘sollicitarus’ (so) Hs. 8) Die
Worte scheinen stark verderbt zu sein. 9) ‘.I.mi’ Hs.

13090 membr. Aus diesem schon öfter benutzten 
Sammelbande, aus dem die Briefe Frothars aufs neue 
von mir verglichen sind, hebe ich noch einiges hervor, 
indem ich im übrigen auf die Angaben in Delisle’s Katalog 
verweise. Die Hs. enthält nicht mehr alles, was im Arch. 
VIII, 318 verzeichnet ist. — f. 59 am Schlusse der Regula 
Fructuosi eine chronologisch bemerkenswerthe Notiz 
s. XI. ex. ‘Anno ab inicio mundi VI mil CCCLXI. et ab 
incarnacione Domini mil XCIII. fuit fames valida et erat 
indicio I. et era mil9 CXXXI. et a passione Domini erant 
anni mil LX et fuit nativitas Domini tunc in feria VII. et 
concurrens erat V et epacta XXa.’ Diese Angaben stimmen 
genau. Die zweite Aera ist die spanische, die erste die 
Weltaera, die also hier zu der Geburt Christi das Jahr 5268 
setzt, was sonst wohl kaum zu belegen ist, vgl. bei Grote­
fend den Artikel Weltaeren. f. 71bis ist ein gesondertes 
Blatt, das mit dem übrigen Cod. nichts zu thun hat. Auf 
seiner Rückseite findet sich der Vermerk s. XIII.: ‘Liber 
sancti Remigii; qui ei abstulerit, anathema sit’. Es ent­
hält Folgendes: Zunächst auf Rasur 2 Zeilen s. XII.:

‘Pauca patres locuturus de communi domino, 
In communi congaudere precabundus Sugero, 
Ut’ . . .


